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E¨ÉUÇ rÉixÉqÉÑSìxrÉ ÌWûqÉÉSìå¶ÉæuÉ SÍ¤ÉhÉqÉç | 
uÉwÉïÇ iÉ°ÉUiÉÇ lÉÉqÉ pÉÉUiÉÏ rÉ§É xÉliÉÌiÉÈ ||1|| 

 
mÉÑUå aÉëÉqÉå aÉ×Wåû MÑüšÉÇ oÉÉsÉÉå uÉ×®Éå rÉÑuÉÉÌmÉ cÉ | 

MüUÉåiÉÑ xÉÇxM×üiÉÉprÉÉxÉÇ mÉëÉmlÉÉåiÉÑ ¥ÉÉlÉxÉqmÉSqÉç ||2|| 
 

pÉÉzÉÉxÉÑ qÉkÉÑUÉ qÉÑZrÉÉ ÌSurÉÉ aÉÏuÉÉïhÉpÉÉUiÉÏ | 
iÉxqÉÉÎ® MüÉurÉÇ qÉkÉÑUÇ iÉxqÉÉSÌmÉ xÉÑpÉÉÌwÉiÉqÉç ||3|| 

 
lÉ×¨ÉÉuÉxÉÉlÉå lÉOûUÉeÉUÉeÉÉå lÉlÉÉS Rû‚üÉÇ lÉuÉmÉgcÉuÉÉUqÉç | 

E®iÉÑïMüÉqÉÈ xÉlÉMüÉÌSÍxÉ®ÉlÉåiÉÌ²qÉzÉåï ÍzÉuÉxÉÔ§ÉeÉÉsÉqÉç ||4|| 
 

AsmÉÉ¤ÉUqÉxÉÎlSakÉÇ xÉÉUuÉÌ²µÉiÉÉåqÉÑZÉqÉç | 
AxiÉÉåpÉqÉlÉuÉ±Ç cÉ xÉÔ§ÉÇ xÉÔ§ÉÌuÉSÉå ÌuÉSÒÈ ||5|| 

 
ÌuÉwÉrÉÉå ÌuÉzÉrÉ¶ÉæuÉ mÉÔuÉïmÉ¤ÉxiÉjÉÉå¨ÉUqÉç | 

xÉ…¡ûÌiÉ¶ÉåÌiÉ mÉgcÉÉ…¡Çû zÉÉx§ÉåÅÍkÉMüUhÉÇ xqÉ×iÉqÉç ||6|| 
 

xÉÔ§ÉÉjÉÉåï uÉhrÉïiÉå rÉ§É uÉÉYrÉæÈ xÉÔ§ÉÉlÉÑxÉÉËUÍpÉÈ | 
xuÉmÉSÉÌlÉ cÉ uÉhrÉïliÉå pÉÉwrÉÇ pÉÉwrÉÌuÉSÉå ÌuÉSÒÈ ||7|| 

 
AurÉÉMüUhÉqÉkÉÏiÉÇ ÍpÉ³ÉSìÉåhrÉÉ iÉUÌ…¡ûhÉÏiÉUhÉqÉç | 

pÉåwÉeÉqÉmÉjrÉxÉÌWûiÉÇ §ÉrÉÍqÉSqÉM×üiÉÇ uÉUÇ lÉ M×üiÉqÉç ||8|| 
 

rÉ±ÌmÉ oÉWÒû lÉÉkÉÏwÉå aÉëljÉÉlÉç iÉjÉÉÌmÉ mÉPû mÉÑ§É urÉÉMüUhÉqÉç | 
xÉMüsÉÈ zÉMüsÉÉå qÉÉ pÉÔiÉç xuÉeÉlÉÈ µÉeÉlÉÈ xÉM×üiÉç zÉM×üiÉç ||9|| 

 
AcÉÉåÅxmÉ×¹É rÉhÉxiuÉÏwÉ³ÉåqÉxmÉ×¹ÉÈ zÉsÉÈ xqÉ×iÉÉÈ | 

zÉåwÉÉÈ xmÉ×¹ÉÈ WûsÉÈ mÉëÉå£üÉ ÌlÉoÉÉåkÉÉlÉÑmÉëSÉlÉiÉÈ ||10|| 



ESÉ¨É¶ÉÉlÉÑSÉ¨É¶É xuÉËUiÉ¶É xuÉUÉx§ÉrÉÈ | 
¾ûxuÉÉå SÏbÉïÈ msÉÑiÉ CÌiÉ MüÉsÉiÉÉå ÌlÉrÉqÉÉ AÍcÉ ||11|| 

 
AlÉÑSÉ¨ÉÉå ™ÌS ¥ÉårÉÉå qÉÔklrÉÑïSÉ¨É ESÉ™iÉÈ | 

xuÉËUiÉÈ MühÉïqÉÔsÉÏrÉÈ xÉuÉÉïxrÉå mÉëcÉrÉÈ xqÉ×iÉÈ ||12|| 
 

LMüqÉÉ§ÉÉå pÉuÉåiÉç ¾ûxuÉÈ Ì²qÉÉ§ÉÉå SÏbÉï EcrÉiÉå | 
Ì§ÉqÉÉ§ÉxiÉÑ msÉÑiÉÉå ¥ÉårÉÈ urÉgeÉlÉÇ iuÉkÉïqÉÉ§ÉMüqÉç ||13|| 

 
cÉÉwÉxiÉÑ uÉSiÉå qÉÉ§ÉÉÇ Ì²qÉÉ§ÉÇ cÉæuÉ uÉÉrÉxÉÈ | 

ÍzÉZÉÏ UÉæÌiÉ Ì§ÉqÉÉ§ÉÇ iÉÑ lÉMÑüsÉxiuÉkÉïqÉÉ§ÉMüqÉç ||14|| 
 

mÉëirÉrÉÉÈ ÍzÉuÉxÉÔ§ÉÉÍhÉ AÉSåzÉÉ AÉaÉqÉÉxiÉjÉÉ | 
kÉÉiÉÑmÉÉPûÉå aÉhÉåmÉÉPû EmÉSåzÉÉÈ mÉëMüÐÌiÉïiÉÉÈ ||15|| 

 
CSqÉxiÉÑ xÉÍ³ÉM×ü¹Ç xÉqÉÏmÉiÉUuÉÌiÉï cÉæiÉSÉå ÃmÉqÉç | 

ASxÉxiÉÑ ÌuÉmÉëM×ü¹Ç iÉÌSÌiÉ mÉUÉå¤Éå ÌuÉeÉÉlÉÏrÉÉiÉç ||16|| 
 

LMüÉåÅsmÉÉjÉåï mÉëkÉÉlÉå cÉ mÉëjÉqÉå MåüuÉsÉå iÉjÉÉ | 
xÉÉkÉÉUhÉå xÉqÉÉlÉåÅÌmÉ xÉXçZrÉÉrÉÉÇ cÉ mÉërÉÑerÉiÉå ||17|| 

 
rÉÎssÉ…¡Çû rÉ²cÉlÉÇ rÉÉ cÉ ÌuÉpÉÌ£üÈ ÌuÉzÉåwrÉxrÉ | 

iÉÎssÉ…¡Çû iÉ²cÉlÉÇ xÉÉ cÉ ÌuÉpÉÌ£üÈ ÌuÉzÉåwÉhÉxrÉ ||18|| 
 

sÉOèuÉiÉïqÉÉlÉå sÉåOèuÉåSå pÉÔiÉå sÉÑXèû sÉXèû ÍsÉOûxiÉjÉÉ | 
ÌuÉkrÉÉÍzÉwÉÉåxiÉÑ ÍsÉXçsÉÉåOûÉæ sÉ×XçsÉ×OûÉæ sÉÑOèpÉÌuÉwrÉÌiÉ ||19|| 

 
mÉëmÉUÉmÉxÉqÉluÉuÉÌlÉSÒïUÍpÉ urÉÍkÉxÉÔSÌiÉÌlÉmÉëÌiÉmÉrÉïmÉrÉÈ | 

EmÉ-AÉÌXûÌiÉ ÌuÉÇzÉÌiÉUåwÉ xÉZÉå EmÉxÉaÉïÌuÉÍkÉÇ MüÍjÉiÉÇ MüÌuÉlÉÉ ||20|| 
 

EmÉxÉaÉåïhÉ kÉÉiuÉjÉÉåï oÉsÉÉSlrÉ§É lÉÏrÉiÉå | 
mÉëWûÉUÉWûÉU xÉÇWûÉU ÌuÉWûÉU mÉËUWûÉUuÉiÉç ||21|| 



kÉÉiuÉjÉïÇ oÉÉkÉiÉå MüÍ¶ÉiÉç MüÍ¶É¨ÉqÉlÉÑuÉiÉïiÉå | 
iÉqÉåuÉ ÌuÉÍzÉlÉwšlrÉÈ EmÉxÉaÉïaÉÌiÉÎx§ÉkÉÉ ||22|| 

 
puÉÉ±SÉÌS eÉÑWûÉåirÉÉÌS ÌSuÉÉÌS xuÉÉÌSUåuÉ cÉ | 

iÉÑSÉÌS¶É ÂkÉÉÌS¶É iÉlÉYërÉÉÌS cÉÑUÉSrÉÈ ||23|| 
 

ÌuÉS-¥ÉÉlÉå-uÉåÌ¨É ÌuÉS-xÉ¨ÉÉrÉÉÇ-ÌuÉ±iÉå | 
ÌuÉS-ÌuÉcÉÉUhÉå-ÌuÉliÉå ÌuÉS-mÉëÉmiÉÉæ-ÌuÉlSiÉå ||24|| 

 
xÉSØzÉÇ Ì§ÉwÉÑ ÍsÉ…¡åûwÉÑ xÉuÉÉïxÉÑ cÉ ÌuÉpÉÌ£üwÉÑ | 

uÉcÉlÉåwÉÑ cÉ xÉuÉåïwÉÑ rÉ³É urÉåÌiÉ iÉSurÉrÉqÉç ||25|| 
 

xÉÇÌWûiÉæMümÉSå ÌlÉirÉÉ ÌlÉirÉÉ kÉÉiÉÔmÉxÉaÉïrÉÉåÈ | 
ÌlÉirÉÉ xÉqÉÉxÉå uÉÉYrÉå iÉÑ xÉÉ ÌuÉuÉ¤ÉÉqÉmÉå¤ÉiÉå ||26|| 

 
xÉÉlÉÑxuÉÉU¶É SÏbÉÉï cÉ ÌuÉxÉaÉÉï cÉ aÉÑÂpÉïuÉåiÉç | 

uÉhÉïÈ xÉÇrÉÉåaÉmÉÔuÉï¶É iÉjÉÉ mÉÉSÉliÉaÉÉåÅÌmÉ cÉ ||27|| 
 

zsÉÉåMåü wÉ¸Ç aÉÑÂ ¥ÉårÉÇ xÉuÉï§É sÉbÉÑ mÉgcÉqÉqÉç | 
Ì²cÉiÉÑÈ mÉÉSrÉÉå¾ïûxuÉÇ xÉmiÉqÉÇ SÏbÉïqÉlrÉrÉÉåÈ ||28|| 

 
mÉgcÉqÉÇ sÉbÉÑ xÉuÉï§É xÉmiÉqÉÇ Ì²cÉiÉÑjÉïrÉÉåÈ | 

aÉÑÂÈ wÉ¸Ç cÉ mÉÉSÉlÉÉÇ cÉiÉÑhÉÉïÇ xrÉÉSlÉÑ¹ÒÍpÉÈ ||29|| 
 

AÉÌSqÉkrÉÉuÉxÉÉlÉåwÉÑ rÉUiÉÉ rÉÉÎliÉ sÉÉbÉuÉqÉç | 
pÉeÉxÉÉ aÉÉæUuÉÇ rÉÉÎliÉ qÉlÉÉæ iÉÑ aÉÑÂsÉÉbÉuÉqÉç ||30|| 

 
mÉ×ÍjÉurÉÉÇ §ÉÏÍhÉ U¦ÉÉÌlÉ eÉsÉqÉ³ÉÇ xÉÑpÉÉÌwÉiÉqÉç | 

qÉÔRæûÈ mÉÉwÉÉhÉZÉhQåûwÉÑ U¦ÉxÉÇ¥ÉÉ ÌuÉkÉÏrÉiÉå ||31|| 
 

ÌlÉMüOûxjÉÇ aÉUÏrÉÉÇxÉÇ AÌmÉ sÉÉåMüÉå lÉ qÉlrÉiÉå | 
mÉÌuÉ§ÉqÉÌmÉ rÉlqÉirÉÉï lÉ lÉqÉxrÉÎliÉ eÉÉ»ûuÉÏqÉç ||32|| 



zÉÉqÉïhrÉSåzÉeÉÉiÉålÉ aÉÉåqÉÉliÉMüÌlÉuÉÉÍxÉlÉÉ | 
qÉÉå¤ÉqÉÑssÉUpÉ–åûlÉ pÉÉwrÉqÉåiÉÌ²zÉÉåÍkÉiÉqÉç ||33|| 

 
´ÉÏUÉqÉÈ zÉUhÉÇ xÉqÉxiÉeÉaÉiÉÉÇ UÉqÉÇ ÌuÉlÉÉ MüÉ aÉÌiÉÈ 

UÉqÉåhÉ mÉëÌiÉWûlrÉiÉå MüÍsÉqÉsÉÇ UÉqÉÉrÉ MüÉrÉïÇ lÉqÉÈ | 
UÉqÉÉiÉç §ÉxrÉÌiÉ MüÉsÉpÉÏqÉpÉÑeÉaÉÉå UÉqÉxrÉ xÉuÉïÇ uÉzÉå 

UÉqÉå pÉÌ£üUZÉÎhQûiÉÉ pÉuÉiÉÑ qÉå UÉqÉ iuÉqÉåuÉÉ´ÉrÉÈ ||34|| 
 

UÉqÉÉå UÉeÉqÉÍhÉÈ xÉSÉ ÌuÉeÉrÉiÉå UÉqÉÇ UqÉåzÉÇ pÉeÉå 
UÉqÉåhÉÉÍpÉWûiÉÉ ÌlÉzÉÉcÉUcÉqÉÔÈ UÉqÉÉrÉ iÉxqÉæ lÉqÉÈ | 

UÉqÉÉiÉç lÉÉÎxiÉ mÉUÉrÉhÉÇ mÉUiÉUÇ UÉqÉxrÉ SÉxÉÉåÅxqrÉWÇû 
UÉqÉå ÍcÉ¨ÉsÉrÉÈ xÉSÉ pÉuÉiÉÑ qÉå pÉÉå UÉqÉ ! qÉÉqÉÑ®U ||35|| 

 
M×üwhÉÉå U¤ÉiÉÑ qÉÉÇ cÉUÉcÉUaÉÑÂÈ M×üwhÉÇ lÉqÉxrÉÉqrÉWÇû 

M×üwhÉålÉÉqÉUzÉ§ÉuÉÉå ÌuÉÌlÉWûiÉÉÈ M×üwhÉÉrÉ iÉxqÉæ lÉqÉÈ | 
M×üwhÉÉSåuÉ xÉqÉÑÎijÉiÉÇ eÉaÉÌSSÇ M×üwhÉxrÉ SÉxÉÉåÅxqrÉWÇû 

M×üwhÉå pÉÌ£üUcÉgcÉsÉÉÅxiÉÑ pÉaÉuÉlÉç Wåû M×üwhÉ iÉÑprÉÇ lÉqÉÈ ||36|| 
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LåµÉrÉïxrÉ xÉqÉaÉëxrÉ kÉqÉïxrÉ rÉzÉxÉÈ Í´ÉrÉÈ | 
¥ÉÉlÉuÉæUÉarÉrÉÉå¶ÉæuÉ wÉhhÉÉÇ pÉaÉ CiÉÏUhÉÉ ||1|| 

 
kÉÉUhÉÉ®qÉïÍqÉirÉÉWÒûÈ kÉqÉÉåï kÉÉUrÉiÉå mÉëeÉÉÈ | 

rÉiÉç xrÉÉ®ÉUhÉxÉÇrÉÑ£üÈ xÉ kÉqÉï CÌiÉ ÌlÉ¶ÉrÉÈ ||2|| 
 

kÉ×ÌiÉÈ ¤ÉqÉÉ SqÉÉåÅxiÉårÉÇ zÉÉæcÉÍqÉÎlSìrÉÌlÉaÉëWûÈ | 
kÉÏÌuÉï±É xÉirÉqÉ¢üÉåkÉÉå SzÉMÇü kÉqÉïsÉ¤ÉhÉqÉç ||3|| 

 
A…¡ûÉÌlÉ uÉåSÉ¶ÉiuÉÉUÉå qÉÏqÉÉÇxÉÉ lrÉÉrÉÌuÉxiÉUÈ | 

mÉÑUÉhÉÇ kÉqÉïzÉÉx§ÉÇ cÉ ÌuÉ±É ½åiÉÉ¶ÉiÉÑSïzÉ ||4|| 
 

aÉÏiÉÏ zÉÏbÉëÏ ÍzÉUÈMüqmÉÏ iÉjÉÉ ÍsÉÎZÉiÉmÉÉPûMüÈ | 
AlÉjÉï¥ÉÉåÅsmÉMühPû¶É wÉQåûiÉå mÉÉPûMüÉkÉqÉÉÈ ||5|| 

 
qÉÉkÉÑrÉïqÉ¤ÉUurÉÌ£üÈ mÉScNåûSxiÉÑ xÉÑxuÉUÈ | 

kÉærÉïÇ sÉrÉxÉqÉjÉïÇ cÉ wÉQåûiÉå mÉÉPûMüÉ aÉÑhÉÉÈ ||6|| 
 

eÉOûÉ qÉÉsÉÉ ÍzÉZÉÉ UåZÉÉ kuÉeÉÉå ShQûÉå UjÉÉå bÉlÉÈ | 
A¹Éæ ÌuÉM×üiÉrÉÈ mÉëÉå£üÉÈ ¢üqÉmÉÔuÉÉï qÉWûÌwÉïÍpÉÈ ||7|| 

 
zÉÉxÉlÉÉiÉç zÉÇxÉlÉÉiÉç zÉÉx§ÉÇ zÉÉx§ÉÍqÉirÉÍpÉkÉÏrÉiÉå | 

zÉÇxÉlÉÇ pÉÔiÉuÉxiuÉåMüÌuÉwÉrÉÇ lÉÌ¢ürÉÉmÉUqÉç ||8|| 
 

DzÉ-MåülÉ-MüPû-mÉëzlÉ-qÉÑhQû-qÉÉhQÕûYrÉ-ÌiÉÌ¨ÉËUÈ | 
LåiÉUårÉÇ cÉ NûÉlSÉåarÉÇ oÉ×WûSÉUhrÉMÇü iÉjÉÉ ||9|| 

 
ÍzÉ¤ÉÉ urÉÉMüUhÉÇ NûlSÉå ÌlÉÂ£Çü erÉÉåÌiÉwÉÇ iÉjÉÉ | 
MüsmÉ¶ÉåÌiÉ wÉQû…¡ûÉÌlÉ uÉåSxrÉÉWÒûqÉïlÉÏÌwÉhÉÈ ||10|| 



NûlSÈ mÉÉSÉæ iÉÑ uÉåSxrÉ WûxiÉÉæ MüsmÉÉåÅjÉ mÉœiÉå 
erÉÉåÌiÉwÉÉqÉrÉlÉÇ cÉ¤ÉÑÌlÉïÂ£Çü ´ÉÉå§ÉqÉÑcrÉiÉå | 

ÍzÉ¤ÉÉ bÉëÉhÉÇ iÉÑ uÉåSxrÉ qÉÑZÉÇ urÉÉMüUhÉÇ xqÉ×iÉÇ 
iÉxqÉÉiÉç xÉÉ…¡ûqÉkÉÏirÉæuÉ oÉë¼sÉÉåMåü qÉWûÏrÉiÉå ||11|| 

 
mÉiÉgeÉsÉåeÉæïÍqÉlÉå¶É urÉÉxÉxrÉ MüÌmÉsÉxrÉ cÉ | 

MühÉÉSxrÉÉ¤ÉmÉÉSxrÉ SzÉïlÉÉÌlÉ wÉQåûuÉ ÌWû ||12|| 
 

´ÉÑÌiÉ xqÉ×irÉÉåÈ mÉUÇ uÉÉSå ´ÉÑÌiÉUåuÉ aÉUÏrÉxÉÏ | 
´ÉÑirÉÉåÈ mÉUxmÉUÇ uÉÉSå lrÉÉrÉÉåmÉåiÉÉ aÉUÏrÉxÉÏ ||13|| 

 
AÉUqpÉuÉÉSÈ MühÉÉ¤ÉmÉ¤ÉÈ xÉ†¡ûÉiÉuÉÉSxiÉÑ pÉSliÉ mÉ¤ÉÈ | 

xÉÉXçZrÉÉÌS mÉ¤ÉxiÉÑ mÉËUhÉÉqÉuÉÉSÈ uÉåSÉliÉmÉ¤ÉxiÉÑ ÌuÉuÉiÉïuÉÉSÈ ||14|| 
 

qÉ²rÉÇ pÉ²rÉÇ cÉæuÉ oÉë§ÉrÉÇ uÉcÉiÉÑ¹rÉqÉç | 
AlÉÉmÉÍsÉ…¡ûMÔüxMüÉÌlÉ mÉÑUÉhÉÉÌlÉ mÉëcÉ¤ÉiÉå ||15|| 

 
AÉluÉÏÍ¤ÉMüÐ ShQûlÉÏÌiÉxiÉMïüÌuÉ±ÉjÉïzÉÉx§ÉrÉÉåÈ | 

AÉZrÉÉÌrÉMüÉåmÉsÉokÉÉjÉÉï mÉÑUÉhÉÇ mÉgcÉsÉ¤ÉhÉqÉç ||16|| 
 

xÉaÉï¶É mÉëÌiÉxÉaÉï¶É uÉÇzÉÉå qÉluÉliÉUÉÍhÉ cÉ | 
uÉÇzÉÉlÉÑcÉËUiÉÇ cÉåÌiÉ sÉ¤ÉhÉÉlÉÉÇ iÉÑ mÉgcÉMüqÉç ||17|| 

 
pÉMüÉUÉå pÉÌ£ümÉÔuÉåïhÉ aÉMüÉUÉå aÉuÉïuÉÎeÉïiÉÈ | 

uÉMüÉUÉå uÉÉYrÉxÉqmÉ³ÉÈ iÉMüÉUxiÉ¨uÉÌlÉhÉïrÉÈ ||18|| 
 

uÉåSÉåmÉÌlÉwÉSÉÇ xÉÉUÉ‹ÉiÉÉ pÉÉaÉuÉiÉÏ MüjÉÉ | 
AirÉÑ¨ÉqÉÉ iÉiÉÉå pÉÉÌiÉ mÉ×jÉapÉÔiÉÉ TüsÉÉM×üÌiÉÈ ||19|| 

 
qÉixrÉÈ MÔüqÉÉåï uÉUÉWû¶É lÉUÍxÉÇWûÉåÅjÉ uÉÉqÉlÉÈ | 

UÉqÉÉå UÉqÉ¶É M×üwhÉ¶É oÉÑ®È MüÎsMülÉïqÉÉåÅxiÉÑ iÉå ||20|| 
 



uÉÉsqÉÏÌMüÌaÉËUxÉqpÉÔiÉÉ UÉqÉxÉÉaÉUaÉÉÍqÉlÉÏ | 
mÉÑlÉÉiÉÑ pÉÑuÉlÉÇ mÉÑhrÉÉ UÉqÉÉrÉhÉqÉWûÉlÉSÏ ||21|| 

 
MÔüeÉliÉÇ UÉqÉ-UÉqÉåÌiÉ qÉkÉÑUÇ qÉkÉÑUÉ¤ÉUqÉç | 

AÉÂ½ MüÌuÉiÉÉzÉÉZÉÉÇ uÉlSå uÉÉsqÉÏÌMüMüÉåÌMüsÉqÉç ||22|| 
 

x§ÉÏzÉÔSìÌ²eÉoÉlkÉÔlÉÉÇ §ÉrÉÏ lÉ ´ÉÑÌiÉaÉÉåcÉUÉ | 
CÌiÉ pÉÉUiÉqÉÉZrÉÉlÉÇ M×ümÉrÉÉ qÉÑÌlÉlÉÉ M×üiÉqÉç ||23|| 

 
pÉÉUiÉÇ xÉuÉïuÉåSÉ¶É iÉÑsÉÉqÉÉUÉåÌmÉiÉÈ mÉÑUÉ | 

SåuÉæoÉëï¼ÉÌSÍpÉxxÉuÉæïÈ GÍzÉÍpÉ¶É xÉqÉÎluÉiÉæÈ ||24|| 
 

pÉÉÌiÉ xÉuÉåïwÉÑ uÉåSåwÉÑ UÌiÉÈ xÉuÉåïwÉÑ eÉliÉÑwÉÑ | 
iÉUhÉÇ xÉuÉïiÉÏjÉÉïlÉÉÇ iÉålÉ pÉÉUiÉ EcrÉiÉå ||25|| 

 
qÉWû¨uÉÉiÉç pÉÉUuÉ¨uÉÉŠ qÉWûÉpÉÉUiÉqÉÑcrÉiÉå | 

ÌlÉÂ£üqÉxrÉ rÉÉå uÉåS xÉuÉïmÉÉmÉæÈ mÉëqÉÑcrÉiÉå ||26|| 
 

kÉqÉåï cÉÉjÉåï cÉ MüÉqÉå cÉ qÉÉå¤Éå cÉ pÉUiÉwÉïpÉ | 
rÉÌSWûÉÎxiÉ iÉSlrÉ§É rÉ³ÉåWûÉÎxiÉ lÉ iÉiYuÉÍcÉiÉç ||27| 

 
pÉÉUiÉÇ xÉuÉïzÉÉx§ÉåwÉÑ pÉÉUiÉå aÉÏÌiÉMüÉ uÉUÉ | 

ÌuÉwhÉÉåÈ xÉWûxÉëlÉÉqÉÉÌmÉ ¥ÉårÉÇ mÉœÇ cÉ iÉSè²rÉqÉç ||28|| 
 

pÉÉUiÉÇ mÉgcÉqÉÉå uÉåSÈ xÉÑmÉÑ§ÉÈ xÉmiÉqÉÉå UxÉÈ | 
SÉiÉÉ mÉgcÉSzÉÇ U¦ÉÇ eÉÉqÉÉiÉÉ SzÉqÉ aÉëWûÈ ||29|| 

 
AµÉijÉÉqÉÉ oÉÍsÉurÉÉïxÉÉå WûlÉÔqÉÉÇ¶É ÌuÉpÉÏwÉhÉÈ | 

M×ümÉÈ mÉUzÉÑUÉqÉ¶É xÉmiÉæiÉå ÍcÉUeÉÏÌuÉlÉÈ ||30|| 
 

zÉ×…¡ûÉUuÉÏUMüÂhÉÉ°ÒiÉWûÉxrÉpÉrÉÉlÉMüÉÈ | 
oÉÏpÉixÉUÉæSìÉæ zÉÉliÉåÌiÉ UxÉÉ lÉuÉ mÉëMüÐÌiÉïiÉÉÈ ||31|| 



MüÉurÉåwÉÑ lÉÉOûMÇü UqrÉÇ iÉ§ÉÉÌmÉ cÉ zÉMÑüliÉsÉÉ | 
iÉ§ÉÉÌmÉ ÌWû cÉiÉÑjÉÉåïÅƒ¡ûxiÉ§É zsÉÉåMücÉiÉÑ¹rÉqÉç ||32|| 

 
EmÉqÉÉ MüÉÍsÉSÉxÉxrÉ pÉÉUuÉåUjÉïaÉÉæUuÉqÉç | 

SÎhQûlÉÈ mÉSsÉÉÍsÉirÉÇ qÉÉbÉå xÉÎliÉ §ÉrÉÉå aÉÑhÉÉÈ ||33|| 
 

ÌlÉwÉÉSwÉïpÉaÉÉlkÉÉUwÉQèeÉqÉkrÉqÉkÉæuÉiÉÉÈ | 
mÉgcÉqÉ¶ÉåirÉqÉÏ xÉmiÉ iÉl§ÉÏMühPûÉåÎijÉiÉÉÈ xuÉUÉÈ ||34|| 

 
wÉQèeÉÇ qÉrÉÔUÉå uÉSÌiÉ aÉÉuÉxiuÉ×wÉpÉpÉÉÌwÉhÉÈ 

AeÉÉÌuÉMÇü iÉÑ aÉÉlkÉÉUÇ ¢üÉægcÉÈ YuÉhÉÌiÉ qÉkrÉqÉqÉç | 
mÉÑwmÉxÉÉkÉÉUhÉå MüÉsÉå ÌmÉMüÈ MÔüeÉÌiÉ mÉgcÉqÉÇ 

kÉæuÉiÉÇ WåûwÉiÉå uÉÉeÉÏ ÌlÉwÉÉSÇ oÉ×ÇWûiÉå aÉeÉÈ ||35|| 
 

AÉWûÉUÌlÉSìÉpÉrÉqÉæjÉÑlÉÇ cÉ xÉÉqÉÉlrÉqÉåiÉimÉzÉÑÍpÉlÉïUÉhÉÉqÉç | 
¥ÉÉlÉÇ lÉUÉhÉÉqÉÍkÉMüÉå ÌuÉzÉåwÉÉå ¥ÉÉlÉålÉ WûÏlÉÉÈ mÉzÉÑÍpÉxxÉqÉÉlÉÉÈ ||36|| 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



|| ¥ÉÉlÉxÉqoÉlkÉÏ xÉÑpÉÉÌwÉiÉÉÌlÉ |||| ¥ÉÉlÉxÉqoÉlkÉÏ xÉÑpÉÉÌwÉiÉÉÌlÉ |||| ¥ÉÉlÉxÉqoÉlkÉÏ xÉÑpÉÉÌwÉiÉÉÌlÉ |||| ¥ÉÉlÉxÉqoÉlkÉÏ xÉÑpÉÉÌwÉiÉÉÌlÉ ||    
 

aÉÑhÉÉiÉÏiÉÇ aÉÑuÉhÉïÇ cÉ ÃmÉÉiÉÏiÉÇ ÂuÉhÉïMüqÉç | 
aÉÑhÉÉiÉÏiÉqÉÃmÉÇ cÉ rÉÉå S±ÉiÉç xÉ aÉÑÂÈ xqÉ×iÉÈ ||1|| 

 
aÉÑUuÉÉå oÉWûuÉxxÉÎliÉ ÍzÉwrÉÌuÉ¨ÉÉmÉWûÉUMüÉÈ | 

SÒsÉïpÉxxÉaÉÑÂsÉÉåïMåü ÍzÉwrÉÍcÉ¨ÉÉmÉWûÉUMüÉÈ ||2|| 
 

AÉÍcÉlÉÉåÌiÉ cÉ zÉÉx§ÉÉjÉÉïlÉç AÉcÉÉUå xjÉÉmÉrÉirÉÌmÉ | 
xuÉrÉqÉÉcÉUiÉå rÉxqÉÉiÉç iÉxqÉÉSÉcÉÉrÉï EcrÉiÉå ||3|| 

 
mÉS¢üqÉÌuÉzÉåwÉ¥ÉÉå uÉhÉï¢üqÉÌuÉcÉ¤ÉhÉÈ | 

xuÉUqÉÉ§ÉÉÌuÉzÉåwÉ¥ÉÉå aÉcNåûSÉcÉÉrÉïxÉqmÉSqÉç ||4|| 
 

AqÉl§ÉqÉ¤ÉUÇ lÉÉÎxiÉ lÉÉÎxiÉ qÉÔsÉqÉlÉÉæwÉkÉqÉç | 
ArÉÉåarÉÈ mÉÑÂwÉÉå lÉÉÎxiÉ rÉÉåeÉMüxiÉ§É SÒsÉïpÉÈ ||5|| 

 
zÉæzÉuÉå AprÉxiÉ ÌuÉ±ÉlÉÉÇ rÉÉæuÉlÉå ÌuÉwÉrÉæÌwÉhÉÉqÉç | 
uÉÉkÉïMåü qÉÑÌlÉuÉ×¨ÉÏlÉÉÇ rÉÉåaÉålÉÉliÉå iÉlÉÑirÉeÉÉqÉç ||6|| 

 
MüÉMüSØÌ¹È oÉMükrÉÉlÉÇ µÉÉlÉÌlÉSìÉ iÉjÉæuÉ cÉ | 

AsmÉÉWûÉUÉå eÉÏhÉïuÉx§ÉÇ ÌuÉ±ÉjÉÏï mÉgcÉsÉ¤ÉhÉqÉç ||7|| 
 

AÉcÉÉrÉÉïiÉç mÉÉSqÉÉS¨Éå mÉÉSÇ ÍzÉwrÉÈ xuÉqÉåkÉrÉÉ | 
mÉÉSÇ xÉoÉë¼cÉÉËUprÉÈ mÉÉSÇ MüÉsÉ¢üqÉåhÉ cÉ ||8|| 

 
SæuÉå iÉÏjÉåï Ì²eÉå qÉl§Éå SæuÉ¥Éå pÉåwÉeÉå aÉÑUÉæ | 

rÉÉSØzÉÏ pÉÉuÉlÉÉ rÉxrÉ ÍxÉÎ®pÉïuÉÌiÉ iÉÉSØzÉÏ ||9|| 
 

eÉÌlÉiÉÉ cÉ EmÉlÉåiÉÉ cÉ rÉålÉ ÌuÉ±ÉåmÉÌSzrÉiÉÏ | 
A³ÉSÉiÉÉ pÉrÉ§ÉÉiÉÉ mÉlcÉæiÉå ÌmÉiÉUÈ xqÉ×iÉÉÈ ||10|| 



SåWûÉå SåuÉÉsÉrÉÈ mÉëÉå£üÉå eÉÏuÉÉå SåuÉÈ xÉlÉÉiÉlÉÈ | 
irÉeÉåS¥ÉÉlÉÌlÉqÉÉïsrÉÇ xÉÉåÅWÇû pÉÉuÉålÉ mÉÔeÉrÉåiÉç ||11|| 

 
eÉlqÉlÉÉ‹ÉrÉiÉå zÉÔSìÈ xÉÇxMüÉUÉÎSè²eÉ EcrÉiÉå | 

uÉåSmÉÉPûÉ°uÉåÌ²mÉëÈ oÉë¼ eÉÉlÉÉÌiÉ oÉëÉ¼hÉÈ ||12|| 
 

AkrÉÉmÉlÉqÉç AkrÉrÉlÉÇ rÉeÉlÉÇ rÉÉeÉlÉÇ iÉjÉÉ | 
SÉlÉÇ mÉëÌiÉaÉëWû¶ÉæuÉ oÉëÉ¼hÉÉlÉÉqÉMüsmÉrÉiÉç ||13|| 

 
pÉÉUÉåÅÌuÉuÉåÌMülÉÈ zÉÉx§ÉÇ pÉÉUÉå ¥ÉÉlÉÇ cÉ UÉÌaÉhÉÈ | 

AzÉÉliÉxrÉ qÉlÉÉå pÉÉUÉå pÉÉUÉåÅlÉÉiqÉÌuÉSÉå uÉmÉÑÈ ||14|| 
 

mÉPûÎliÉ uÉåSzÉÉx§ÉÉÍhÉ oÉÉåkÉrÉÎliÉ mÉUxmÉUqÉç | 
lÉ eÉÉlÉÎliÉ mÉUqÉiÉ¨uÉÇ SuÉÏï mÉÉMüUxÉÇ rÉjÉÉ ||15|| 

 
uÉåSÉaÉqÉ mÉÑUÉhÉ¥ÉÈ mÉUqÉÉjÉïÇ lÉ uÉåÌ¨ÉrÉÈ | 

ÌuÉQûqoÉMüxrÉ iÉxrÉæuÉ iÉixÉuÉïÇ MüÉMüpÉÉÌwÉiÉqÉç ||16|| 
 

AlÉåMüÉÌlÉ cÉ zÉÉx§ÉÉÍhÉ xuÉsmÉÉrÉÑÌuÉïblÉMüÉåOûrÉÈ | 
iÉxqÉÉixÉÉUÇ ÌuÉeÉÉlÉÏrÉÉi¤ÉÏUÇ WÇûxÉ CuÉÉqpÉÍxÉ ||17|| 

 
AÍcÉlirÉÉÈ ZÉsÉÑ rÉå pÉÉuÉÉÈ lÉ iÉÉÇxiÉMåïühÉ rÉÉåeÉrÉåiÉç | 

AmÉëÌiÉÌ¸iÉ iÉMåïühÉ MüxiÉÏhÉïÈ xÉÇzÉrÉÉqoÉÑkÉÏqÉç ||18|| 
 

AÎxjÉUÇ eÉÏÌuÉiÉÇ sÉÉåMåü AÎxjÉUÇ kÉlÉ-rÉÉæuÉlÉqÉç | 
AÎxjÉUÇ mÉÑ§É-SÉUÉ¶É kÉqÉï-MüÐÌiÉï²rÉÇ ÎxjÉUqÉç ||19|| 

 
E±qÉÈ xÉÉWûxÉÇ kÉærÉïÇ oÉÑÎ®È zÉÌ£üÈ mÉUÉ¢üqÉÈ | 

wÉQåûiÉå rÉ§É uÉiÉïliÉå iÉ§É SåuÉÈ xÉWûÉrÉM×üiÉç ||20|| 
 

mÉPûiÉÉå lÉÉÎxiÉ qÉÔZÉïiuÉÇ eÉmÉiÉÉå lÉÉÎxiÉ mÉÉiÉMüqÉç | 
qÉÉæÌlÉlÉÈ MüsÉWûÉå lÉÉÎxiÉ lÉ pÉrÉÇ cÉÉÎxiÉ eÉÉaÉëiÉÈ ||21|| 



cÉiÉÑhÉÉïqÉÉ´ÉqÉÉhÉÉÇ ÌWû aÉ×WûxjÉÈ ´Éå¸ EcrÉiÉå | 
aÉ×WûxjÉÉŠ aÉ×WÇû ´Éå¸Ç aÉ×WûÉŠ ´Éå¸uÉiÉÉÈ Îx§ÉrÉÈ ||22|| 

 
rÉjÉÉ uÉÉrÉÑÇ xÉqÉÉÍ´ÉirÉ uÉiÉïliÉå xÉuÉï eÉliÉuÉÈ | 

iÉjÉÉ aÉ×WûxjÉqÉÉÍ´ÉirÉ uÉiÉïliÉå xÉuÉï AÉ´ÉqÉÉÈ ||23|| 
 

AÉÌiÉjrÉÇ ÍzÉuÉmÉÔeÉlÉÇ mÉëÌiÉÌSlÉÇ ÍqÉ¹É³ÉmÉÉlÉÇ aÉ×Wåû | 
xÉÉkÉÉåÈ xÉ…¡ûqÉÑmÉÉxÉiÉå cÉ xÉiÉiÉÇ kÉlrÉÉå aÉ×WûxjÉÉ´ÉqÉÈ ||24|| 

 
MüÉurÉzÉÉx§ÉÌuÉlÉÉåSålÉ MüÉsÉÉå aÉcNûÌiÉ kÉÏqÉiÉÉqÉç | 

urÉxÉlÉålÉ cÉ qÉÔZÉÉïhÉÉÇ ÌlÉSìrÉÉ MüsÉWåûlÉ uÉÉ ||25|| 
 

xÉÇiÉÉåwÉÎx§ÉwÉÑ MüiÉïurÉÈ xuÉSÉUå pÉÉåeÉlÉå kÉlÉå | 
Ì§ÉwÉÑ cÉæuÉ lÉ MüiÉïurÉÉåÅkrÉrÉlÉå iÉmÉSÉlÉrÉÉåÈ ||26|| 

 
AÌlÉirÉÉÌlÉ zÉUÏUÉÍhÉ ÌuÉpÉuÉÉå lÉæuÉ zÉÉµÉiÉÈ | 

ÌlÉirÉÇ xÉÍ³ÉÌWûiÉÉå qÉ×irÉÑÈ MüiÉïurÉÉå kÉqÉïxÉÇaÉëWûÈ ||27|| 
 

AeÉUÉqÉUuÉiÉç mÉëÉ¥ÉÉå ÌuÉ±ÉqÉjÉïÇ cÉ xÉÉkÉrÉåiÉç | 
aÉ×WûÏiÉ CuÉ MåüzÉåwÉÑ qÉ×irÉÑlÉÉ kÉqÉïqÉÉcÉUåiÉç ||28|| 

 
M×üwhÉÉå pÉÉåaÉÏ zÉÑMüxirÉÉaÉÏ lÉ×mÉÉæ eÉlÉMü-UÉbÉuÉÉæ | 

uÉÍxÉ¸È MüqÉïÌlÉUiÉÈ xÉuÉåï iÉå ¥ÉÉÌlÉlÉÈ xqÉ×iÉÉÈ ||29|| 
 

xÉÑmiÉåÂijÉÉrÉ xÉÑmirÉliÉUÇ oÉë¼æMÇü mÉËUÍcÉlirÉiÉÉqÉç | 
AÉxÉÑmiÉåUÉqÉ×iÉåÈ MüÉsÉÇ lÉrÉå²åSÉliÉÍcÉliÉrÉÉ ||30|| 

 
lÉ ÌuÉmÉëmÉÉSÉåSMümÉÌƒ¡ûsÉÉÌlÉ lÉ uÉåSzÉÉx§ÉkuÉÌlÉaÉÎeÉïiÉÉÌlÉ | 

xuÉÉWûÉxuÉkÉÉMüÉUÌuÉuÉÎeÉïiÉÉÌlÉ zqÉzÉÉlÉiÉÑsrÉÉÌlÉ aÉ×WûÉÍhÉ iÉÉÌlÉ ||31|| 
 

iÉSåuÉ sÉalÉÇ xÉÑÌSlÉÇ iÉSåuÉ iÉÉUÉoÉsÉÇ cÉlSìoÉsÉÇ iÉSåuÉ | 
ÌuÉ±ÉoÉsÉÇ SæuÉoÉsÉÇ iÉSåuÉ sÉ¤qÉÏmÉiÉå iÉåÅÎXçbÉërÉÑaÉÇ xqÉUÉÍqÉ ||32|| 



 
qÉÉiÉÉxÉqÉÇ lÉÉÎxiÉ zÉUÏUmÉÉåwÉhÉÇ ÌuÉ±ÉxÉqÉÇ lÉÉÎxiÉ zÉUÏUpÉÔwÉhÉqÉç | 

mÉÔeÉÉxÉqÉÇ lÉÉÎxiÉ zÉUÏUiÉÉåwÉhÉÇ ÍcÉliÉÉxÉqÉÇ lÉÉÎxiÉ zÉUÏUzÉÉåwÉhÉqÉç ||33|| 
 

xÉqmÉÔhÉïMÑüqpÉÉå lÉ MüUÉåÌiÉ zÉoSÇ AkÉÉåï bÉOûÉå bÉÉåwÉqÉÑmÉæÌiÉ lÉÔlÉqÉç | 
ÌuÉ²ÉlÉç MÑüsÉÏlÉÉå lÉ MüUÉåÌiÉ aÉuÉïÇ eÉsmÉÎliÉ qÉÔRûÉxiÉÑ aÉÑhÉæÌuÉïWûÏlÉÉÈ ||34|| 

 
xÉirÉÇ iÉmÉÉå ¥ÉÉlÉqÉÌWÇûxÉiÉÉ cÉ ÌuÉ²imÉëåqÉÇ cÉ xÉÑzÉÏsÉiÉÉ cÉ | 

LiÉÉÌlÉ rÉÉå kÉÉUrÉiÉå xÉ ÌuÉ²É³É MåüuÉsÉÇ rÉÈ mÉPûiÉå xÉ ÌuÉ²ÉlÉç ||35|| 
 

qÉ×ÎimÉhQûqÉåMüÉå oÉWÒûpÉÉhQûÃmÉÈ xÉÑuÉhÉïqÉåMÇü oÉWÒûpÉÔwÉhÉÉÌlÉ | 
aÉÉå¤ÉÏUqÉåMÇü oÉWÒûkÉålÉÑeÉÉiÉqÉç LMüÈ mÉUÉiqÉÉ oÉWÒûSåWûuÉiÉÏï ||36|| 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



|| ÍcÉ§ÉMüÉurÉqÉç |||| ÍcÉ§ÉMüÉurÉqÉç |||| ÍcÉ§ÉMüÉurÉqÉç |||| ÍcÉ§ÉMüÉurÉqÉç ||    
 

lÉSÏeÉsÉƒ¡åûzÉuÉlÉÉËUMåüiÉÑÈ lÉaÉÉÀûrÉÉå lÉÉqÉ lÉaÉÉËUxÉÔlÉÑÈ | 
LwÉÉåÅ…¡ûlÉÉuÉåwÉkÉUÈ ÌMüUÏOûÏ ÎeÉiuÉÉuÉrÉÇ lÉåzrÉÌiÉ cÉÉ± aÉÉuÉÈ ||1|| 

 

(MÔüOûzsÉÉåMü = different meaning through pronunciation) Meaning: O Bheeshma, the one 

who is holding the flag of the one who destroyed the garden of the lord of Lanka, the 
one having the name of a tree, the son of the enemy of hill, the one wearing a crown 
has come in the disguise of a lady, he wins us and takes away the cows. 

 

AeÉÑïlÉxrÉ CqÉå oÉÉhÉÉÈ lÉåqÉå oÉÉhÉÉÈ ÍzÉZÉÎhQûlÉÈ | 
ÍNûlSÎliÉ qÉqÉ aÉÉ§ÉÉÍhÉ qÉÉbÉqÉÉxÉåaÉuÉÉÍqÉuÉ ||2|| 

 

(MÔüOûzsÉÉåMü = different meaning through association) Meaning: These arrows are not of 

Shikhandi, these arrows are of Arjuna. They are piercing my body like baby crab 
piercing the mother crab from within. 

 

WûlÉÔqÉÌiÉ WûiÉÉUÉqÉå uÉÉlÉUÉ WûwÉïÌlÉpÉïUÉÈ | 
ÂSÎliÉ UÉ¤ÉxÉÉÈ xÉuÉåï WûÉ WûÉUÉqÉÉå WûiÉÉå WûiÉÈ ||3|| 

 

(MÔüOûzsÉÉåMü = different meaning through conjunction) Meaning: When the garden was 

destroyed by Hanuman, the monkeys started dancing with joy, and all the demons cried 
saying that 'the garden is destroyed, the garden is destroyed'. 

 

MåüzÉuÉÇ mÉÌiÉiÉÇ SØwOèuÉÉ mÉÉhQûuÉÉ WûwÉïÌlÉpÉïUÉÈ | 
ÂSÎliÉ MüÉæUuÉÉÈ xÉuÉåï WûÉWûÉ MåüzÉuÉ MåüzÉuÉ ||4|| 

 

(MÔüOûzsÉÉåMü = different meaning of words) Meaning: By seeing the corpse falling into the 

water, the fishes started dancing with joy, and all the crows cried saying that 'alas, 
corpse in water, corpse in water'. 

 

MüÈ ZÉaÉÉæbÉÉXûÍcÉcNûÉæeÉÉ fÉÉg¥ÉÉåÅOûÉæPûÏQûQûhRûhÉÈ | 
iÉjÉÉåSkÉÏlÉç mÉTüoÉÉïpÉÏqÉïrÉÉåÅËUsuÉÉÍzÉwÉÉÇ xÉWûÈ ||5|| 

 

(uÉhÉïÍcÉ§É = all the consonants) Meaning: Who is he, the lover of birds, pure in 

intelligence, expert in stealing the strength of others, leader among the destroyers of the 
enemies, the steadfast, the fearless, the one who filled the ocean? He is the king Maya, 
the repository of the blessings that can destroy the foes. 

 



SåuÉÉlÉÉÇ lÉlSlÉÉå SåuÉÉå lÉÉåSlÉÉå uÉåSÌlÉÎlSlÉÉqÉç | 
ÌSuÉÇ SÒSÉuÉ lÉÉSålÉ SÉlÉå SÉlÉuÉlÉÎlSlÉÈ ||6|| 

 

(uÉhÉïÍcÉ§É = only three consonants) Meaning: The God who causes pleasure to the other 

gods and pain to the opponents of the vedas, filled the heavens with a loud sound as he 
killed the demon (Hiranyakashyapa). 

 

pÉÔËUÍpÉpÉÉïËUÍpÉpÉÏïUÉpÉÔpÉÉUæUÍpÉUåÍpÉUå | 
pÉåUÏUåÍpÉÍpÉUpÉëÉpÉæUpÉÏÂÍpÉËUpÉæËUpÉÉÈ ||7|| 

 

(uÉhÉïÍcÉ§É = only two consonants) Meaning: The fearless elephant, who was like a burden 

to the earth because of its heavy weight, whose sound was like a kettle-drum, and who 
was like a dark cloud, attached the enemy elephant. 

 

lÉ lÉÉålÉlÉÑ³ÉÉå lÉÑ³ÉålÉÉå lÉÉlÉÉ lÉÉlÉÉlÉlÉÉ lÉlÉÑ | 
lÉÑ³ÉÉåÅlÉÑ³ÉÉå lÉlÉÑ³ÉålÉÉå lÉÉlÉålÉÉ lÉÑ³ÉlÉÑ³ÉlÉÑiÉç ||8|| 

 

(uÉhÉïÍcÉ§É = only one consonant) Meaning: A man is not a man who is wounded by a low 

man. Similarly, he is also not a man who wounds a low man. The wounded one is not 
considered to be wounded if his master is unwounded. And he who wounds a man who 
is already wounded, is not a man. 

 

SÉSSÉå SÒ¬SÒ¬ÉSÏ SÉSSÉå SÕSSÏSSÉåÈ | 
SÒ¬ÉSÇ SSSå SÒ¬å SÉSÉSSSSÉåÅSSÈ ||9|| 

 

(uÉhÉïÍcÉ§É = only one consonant) Meaning: Shree Krshna, the giver of every boon, the 

scourge of the evil-minded, the purifier, the one whose arms can annihilate the wicked 
who cause sufferings to others, shot his pain-causing arrow at the enemy. 

 

eÉeÉÉæeÉÉåeÉÉÎeÉÎeÉ‹ÉeÉÏ iÉÇ iÉiÉÉåÅÌiÉiÉiÉÉiÉiÉÑiÉç | 
pÉÉpÉÉåÅpÉÏpÉÉÍpÉpÉÔpÉÉpÉÔUÉUÉËUUËUUÏUUÈ ||10|| 

 

(uÉhÉïÍcÉ§É = one consonant in each quarter) Meaning: Balarama, the great warrior and 

winner of great wars, resplendent like Shukra and Brhaspathi, the destroyer of 
wandering enemies, went to the battle like a lion stopping the movement of his foes, 
who were endowed with a four-fold army. 

 
 
 
 



AaÉÉ aÉÉ…¡ûÉ…¡ûMüÉMüÉMüaÉÉWûMüÉbÉMüMüÉMüWûÉ | 
AWûÉWûÉƒ¡û ZÉaÉÉƒ¡ûÉaÉMüƒ¡ûÉbÉZÉaÉMüÉMüMü ||11|| 

 

(xjÉÉlÉÍcÉ§É = only gutturals) Meaning: O you, who bathes in the tortuous current of the 

rippling Ganga, you have no acquaintance with the sorrowful sound of the suffering 
world; you have the ability to go till the Meru mountain; you are not under the control of 
the crooked senses. You, being the dispeller of sins, have come on this land. 

 

Í¤ÉÌiÉÎxjÉÌiÉÍqÉÌiÉÍ¤ÉÎmiÉÌuÉÍkÉÌuÉÍ³ÉÍkÉÍxÉÎ®ÍsÉOèû | 
qÉqÉ §rÉ¤É lÉqÉ¬¤É WûU xqÉUWûU xqÉU ||12|| 

 

(xuÉUÍcÉ§É = one vowel in each half) Meaning: O Lord Shiva, the possessor of three eyes, 

the knower of existence, measurer and destroyer of the earth, enjoyer of the eight-fold 
superhuman power and nine treasures of Kubera, you who killed Daksha and 
Kamadeva, O Lord, do remember me. 

 

EÂaÉÑÇ bÉÑaÉÑÂÇ rÉÑixÉÑ cÉÑ¢ÑüzÉÑxiÉÑ¹ÒuÉÑÈ mÉÑÂ | 
sÉÑsÉÑpÉÑÈ mÉÑmÉÑwÉÑqÉÑïixÉÑ qÉÑqÉÑWÒûlÉÑï qÉÑWÒûqÉÑïWÒûÈ||13|| 

 

(xuÉUÍcÉ§É = only one vowel) Meaning: The gods took refuge in Brhaspathi, the lord of 

speech, the preceptor of the gods in heaven, when they went for the battle. They prayed 
so that he would remain happy and strong, and not withdraw into unconsciousness, 
again and again. 

 

rÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉ | 
rÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉrÉÉ ||14|| 

 

(xuÉUÍcÉ§É = one vowel only) Meaning: The sandals which adorn the Lord, which help in 

attainment of all that is good and auspicious, which give knowledge, which cause the 
desire, which remove all that is hostile, which have attained the Lord, which are used for 
going and coming from one place to another, by which all places of the world can be 
reached, these sandals are for Lord Vishnu. 

 

oÉMÑüsÉMüÍsÉMüÉsÉsÉÉqÉÌlÉ MüsÉMühPûÏMüsÉMüsÉÉMÑüsÉå MüÉsÉå | 
MüsÉrÉÉ MüsÉÉuÉiÉåÅÌmÉ ÌWû MüsÉrÉÌiÉ MüÍsÉiÉÉx§ÉiÉÉÇ qÉSlÉÈ ||15|| 

 

(AÍqÉiÉÉ = same letters) Meaning: Madana, the god of love, uses even the spots of the 

moon as his beautiful weapon at the time when the Bakula plant shines with new buds 
and when the cuckoos and women with melodious voices fill the air with their 
enchanting sounds. 

 



xÉpÉÉxÉqÉÉlÉÉxÉWûxÉÉmÉUÉaÉÉiÉç xÉpÉÉxÉqÉÉlÉÉ xÉWûxÉÉ mÉUÉaÉÉiÉç | 
xÉpÉÉxÉqÉÉlÉÉ xÉWûxÉÉmÉUÉaÉÉiÉç xÉpÉÉxÉqÉÉlÉÉ xÉWûxÉÉmÉUÉaÉÉiÉç ||16|| 

 

(AÍqÉiÉÉ = same letters) Meaning: The beautiful assembly of the people inseparably 

connected with each other went away quickly from that mountain. This assembly was 
bright with lustre, pride, jubilation and a will to annihilate the enemies. It was also 
shining with brilliant people. Because of the month Margasheersha, the atmosphere 
was filled with the dust caused by the rushing assembly which was adorned by the 
people of the same lustre who were annihilators of the enemies. 

 

uÉÉUhÉÉaÉaÉpÉÏUÉ xÉÉ xÉÉUÉpÉÏaÉaÉhÉÉUuÉÉ | 
MüÉËUiÉÉËUuÉkÉÉ xÉålÉÉ lÉÉxÉåkÉÉuÉËUiÉÉËUMüÉ ||17|| 

 

(aÉÌiÉÍcÉ§É = palindrome) Meaning: It is very difficult to face this army which is endowed 

with elephants as big as mountains. This is a very great army and the shouting of 
frightened people is heard. It has slain its enemies. 

 

ÌlÉÍzÉiÉÉÍxÉUiÉÉåÅpÉÏMüÉå lrÉåeÉiÉåÅqÉUhÉÉÂcÉÉ | 
cÉÉÂhÉÉ UqÉiÉå eÉlrÉå MüÉå pÉÏiÉÉå UÍxÉiÉÉÍzÉÌlÉ ||18|| 

 

(aÉÌiÉÍcÉ§É = palindrome) Meaning: O immortals, indeed, the lover of sharp swords, the 

fearless man does not tremble like a frightened man in this battle full of beautiful 
chariots and demons who are devourers of men. 

 

uÉÉWûlÉÉeÉÌlÉ qÉÉlÉÉxÉå xÉÉUÉeÉÉuÉlÉqÉÉ iÉiÉÈ | 
qÉ¨ÉxÉÉUaÉUÉeÉåpÉå pÉÉUÏWûÉuÉ‹lÉkuÉÌlÉ ||19|| - 1 

 

(aÉÌiÉÍcÉ§É = palindrome) Meaning: And after this, that great army, which is capable of 

destroying the pride of the enemies and which has never experienced defeat, marched 
towards the enemy with strong and maddened elephants and people roaring in 
enthusiasm and jubilation. 

 

ÌlÉkuÉlÉ‹uÉWûÉUÏpÉÉ pÉåeÉå UÉaÉUxÉÉ¨ÉqÉÈ | 
iÉiÉqÉÉlÉuÉeÉÉUÉxÉÉ xÉålÉÉ qÉÉÌlÉeÉlÉÉWûuÉÉ ||19|| - 2 

 

(aÉÌiÉÍcÉ§É = palindrome) Meaning: That great army, with majestic and trumpeting 

elephants of high speed, and people filling the battlefield with their jubilant roar, 
suddenly became ferocious in anger in that battle of proud heroes. 

 
 



iÉÇ pÉÔxÉÑiÉÉqÉÑÌ£üqÉÑSÉUWûÉxÉÇ uÉlSå rÉiÉÉå pÉurÉpÉuÉÇ SrÉÉ´ÉÏÈ | 
´ÉÏrÉÉSuÉÇ pÉurÉpÉiÉÉårÉSåuÉÇ xÉÇWûÉUSÉqÉÑÌ£üqÉÑiÉÉxÉÑpÉÔiÉqÉç ||20|| 

 

(aÉÌiÉÍcÉ§É = palindrome) Meaning: I pay my homage to him who released Seetha, whose 

laughter is deep, whose embodiment is grand, and from whom mercy and splendour 
arise everywhere. (Reverse order) I bow down before Krshna, the descendent of 
Yadava family, who is the Lord of the sun as well as the moon, who liberated even her 
who wanted to bring an end to his life, and who is the soul of this entire universe. 

 

MüÉXç¤ÉlmÉÑsÉÉåqÉiÉlÉrÉÉxiÉlÉmÉÏÌQûiÉÉÌlÉ uÉ¤ÉÈxjÉsÉÉåÎijÉiÉUrÉÉgcÉlÉmÉÏÌQûiÉÉÌlÉ | 
mÉÉrÉÉSmÉÉrÉpÉrÉiÉÉå lÉqÉÑÍcÉmÉëWûÉUÏ qÉÉrÉÉqÉmÉÉxrÉ pÉuÉiÉÉåÅqoÉÑqÉÑcÉÉÇ mÉëxÉÉUÏ ||21|| 

 

(ÍcÉ§ÉoÉlkÉ = geometric pattern) Meaning: May Indra, who uses the thunder-bolt as his 

weapon, who disperses the clouds in the sky, who desires to embrace and enjoy the 
pleasures of the bosoms of his consort Shachee, the daughter of the demon Puloma, 
may that Indra, having removed all illusions, protect you from the fear of all dangers and 
misfortunes. 

 

xÉÉ xÉålÉÉ aÉqÉlÉÉUqpÉå UxÉålÉÉxÉÏSlÉÉUiÉÉ | 
iÉÉUlÉÉSeÉlÉÉ qÉ¨ÉkÉÏUlÉÉaÉqÉlÉÉqÉrÉÉ ||22|| 

 

(ÍcÉ§ÉoÉlkÉ = geometric pattern) Meaning: That army was very efficient and as it moved, 

the warrior heroes were very alert and did their duties with great concentration. The 
soldiers in that army made a loud sound. The army was adorned with intoxicated and 
restive elephants. No one was there with any thought of pain. 

 

SåuÉÉMüÉÌlÉÌlÉ MüÉuÉÉSå uÉÉÌWûMüÉxuÉxuÉMüÉÌWû uÉÉ | 
MüÉMüÉUåpÉpÉUåÅMüÉMüÉ ÌlÉxuÉpÉurÉurÉpÉxuÉÌlÉ ||23|| 

 

(xÉuÉïiÉÉåpÉSì =  magic square) Meaning: O man who desires war! This is that battlefield 

which excites even the gods, where the battle is not of words. Here people fight and 
stake their lives not for themselves but for others. This field is full of herds of maddened 
elephants. Here those who are eager for battle and even those who are not very eager, 
have to fight. 

 

AÍxÉiÉÌaÉËUxÉqÉÇ xrÉÉiMü‹sÉÇ ÍxÉlkÉÑ mÉÉ§ÉÇ xÉÑUiÉÂuÉUzÉÉZÉÉ sÉåZÉlÉÏ mÉ§ÉqÉÑuÉÏï | 
ÍsÉZÉÌiÉ rÉÌS aÉ×WûÏiuÉÉ zÉÉUSÉ xÉuÉïMüÉsÉÇ iÉSÌmÉ iÉuÉ aÉÑhÉÉlÉÉqÉÏzÉ mÉÉUÇ lÉ rÉÉÌiÉ ||24|| 

 

Meaning: Perhaps taking the dark mountain as ink, ocean as the pot, branch of the 
Kalpatharu as the pen and earth as the leaf, even if Sharada writes forever, even then, 
O Lord, the boundaries of Your glory cannot be found! 


